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Y cmammi onucano cnocobu eupasicenus asmopcvKux cie npu npsamit Mosi.
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The article deals with ways of expressing the author’s words of direct
speech. Nonverbal and verbal #ypes of the author’s words are stated in C. Bronte’s
works.
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CriKkyBaHHS CKJIQJIA€EThCS 3 MPOLIECY BUCIIOBIICHHS Ta MPOLECY PO3YMiHHS,
HIKOJIM HE 3/1MCHIOETHCS 130JIbOBAHO Bl pealibHOCTI. CHiBPO3MOBHUKH 3aBXKIU
3yCTpIYAlOThCS y MEBHUX OOCTaBMHAX, Y IMEBHMM 4Yac, y NEBHOMY HAacTpoi, 3
NEBHOIO MeTOl0. TemaTMka PO3MOBH MOKE CTOCYBAaTHUCS HaWpI3HOMAaHITHIIIAX
npobyieM, a pe3yibTaT CHUIKYBaHHA YacTO BaXKO Mependadyntd. ICcTOTHOMO
O3HAKOI0 BHCIIOBJIIOBAHHS € HOTO 3BEPHEHICTH JI0 KOTOCh, HOTO aapecOBaHICTH |2,
275]. KoxHa perurika, 3po0jiieHa MOBIIEM, PO3TJISIAEThCS SK pealtizailis Horo
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy. Y JlaJIOTIYHOMY MOBJICHHI POJIi ajpecara Ta aJpecaHTa
MOCTITHO 3MIHIOIOTHCS, SIKIIO IBOTO HE BiIOYBAETHCS, BAPTO TOBOPUTH MPO
MOBJICHHEBY B3a€MO/Ii10, Ha3BaHy MOHOJIOr uHOM0 [3, 20].

OTxe, KOMyHIKaTUBHA CHUTYyallid — II6 KOHKPETHa CHUTYyallisl CIUIKyBaHHS,

KOMITOHEHTH 5IKOi (aJpecar, aJipecaHT, HaMip, MICIIE, 4ac TOII0) CTBOPIOIOTh €IMHE



IiJe, IKe JOMIHY€E HaJ CBOIMU YacTHHAMH. BinoOpakeHHs] KOMyHIKaIlil y TeKCTi €
HEBIJI’€MHUM KOMITOHEHTOM XYJO0KHBOTO TBOPY, BH3HAYAETHCS 1HIUBIIYATHHOIO
MalCTEpHICTIO aBTOPA LILOTO TBOPY, a/I’)K€ MMCbMEHHUK HAaMaraeTbcsi MPUOIU3UTH
MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB 10 MOBJIEHHEBOI PEAIbHOCTI.

Jlns Toro, mo0 3MEHIIUTH PO3PUB MK YCHOK MOBOK JIHOBHX 0Ci0,
3ahIKCOBAHOIO y XYJOXKHIX TEKCTaX, Ta TI€I0, KA ICHYE B JKHUTTI, MUCHbMEHHUK
BUKOPHCTOBYE AaBTOPCBHKI CIIOBa, 3a JOMOMOTOI0 SIKMX “BIpTyasibHI €JIEMEHTH
MOBHOI CHCTEMH IOB’SI3YIOThCS 3 JIHMCHICTIO MOBJICHHEBOTO CIIUIKyBaHHs [1, 36].
JIoCIIKEHHIO CIIB aBTOpA SIK HEB1J €MHOIO KOMIIOHEHTa KOHCTPYKUI 13 IPSIMOIO
MOBOIO nipucBsiueHi npaui B. Bponcekoi, I. Kyuepenka, M. Munux, /1. Pozenras,
O. ®enoposa, H. [llymunoBa Ta iHIIHX.

Meta 1i€i cTaTTi — ONKUcaTh OCOOJHMBOCTI BHUPAKEHHS aBTOPCHKUX CIIIB
pu nmpsAMii MOBi y npo3oBux TBopax Illapmotu Bponte “Jane Eyre”, “Villette”,
“The Professor”.

CnoBa aBTOpa MOXYTh MEpelaBaTH MIMPOKUN J1anma30H KOMYHIKaTUBHUX
HAaBUYOK, 3acoOM 300pakeHHS SKHX BapilOIOTHCSA BIAMOBIIHO 10 3adyMy
NMCbMEHHMKA. B ogHOMY BHMOaAKy Taki YTBOPEHHS MICTITh HPOCOAMYHI
OCOOJIMBOCTI MOBJIEHHSI, B 1HIIOMY — TMapaJiHTBICTUYHI MapaMeTpu, ado
KIHETUYHUA CYNpoBiJ BHCIOBIIOBaHHSA. lle mo3Bosisie aBTOpYy cCHpsiMyBaTH
CHOPUMHATTS PEIUTIKK YUTAYeM Y BIANOBIAHE PYCIO, aJKe 3MiHa aBTOPCHKUX CIIB,
371e01IBIIIOr0, 3MiHIOE iHTeprpeTarito pertiku: “She never did so before, ” at last
said Bessie, turning to the Abigail [4]; “What we tell you is for your good, ” added
Bessie, in no harsh voice <...> [4]; “What is all this?” demanded another voice
peremptorily [4], “Do you feel as if you should sleep, Miss? ” asked Bessie, rather
softly [4], “Fetch that stool, ” Mr. Brocklehurst was pointing to a very high one
from which a monitor had just risen [4]; “Hardened girl/” exclaimed Miss
Scatcherd [4]; “What splendid weather!” observed the directress cheerfully,
glancing at the same time from the window [5].

Otxe, Oyay4d IPOMIXKHOIO JAaHKOIO MIXK aBTOPCHKOIO Ta MPSIMOIO0 MOBOIO,

CJIOBa aBTOpa IMOB’S3YIOTh PEIUIIKK PI3HUX MEPCOHAXKIB, MEPEeNarodyd eMOIllii



J1110BOi 0COOM 4M BKa3ylO4YH Ha 1i KOHKPETHY Ait0. 31e0UIbIIOro Takl CTPYKTypHU
HOCATHh KOHCTaTYIOUMH XapakTep: TYyT HE BHUKOPUCTOBYIOTHCS HI MUTANbHI Hl
CIIOHYKaJIbHI pEYEHHSI.

Jlnis cniB aBTOpa XapaKTEpHHM TAaKOK YaCTHHM MOBTOpP Yy IXHIA CTPYKTYpi
NEBHUX MOBHUX OAWHUIL. [[OBTOPM BHUCTYNAaIOTh CBOEPITHUM 3’ €IHYBAIbHUM
JAHIIO)KKOM Y JIAJIOTIYHUX CTPYKTypax TEKCTiB. SIK MpaBWJIO, OJUH E€JIEMEHT
CIIyTY€ BIAMPAaBHOIO TOYKOIO JJIsi BBEIEHHS B KOHTEKCT JIPYTroi IEKCUYHOI OJMHHUII
MOBTOPY, sIKa pa3oM 3 yciero (pa3ol0 Hece MEBHY XYJI0KHBO-CMHUCIOBY 1J€EIO.
AHani3yloud Cj0Ba aBTOpa MpU MOpsMiil MOB1, MOKHA FOBOPUTHU MEPEBAKHO PO
JIEKCUYHI TOBTOPU 0A30BOT0 JIECIOBA Y IXHIM CTPYKTYpI.

Hanpuxnan, 3aranpHuil  Xxapaktep Jekcemu {0 say nerepmiHye
YaCTOTHICTh Ta PEryispHICTh il BUKOPHUCTAHHS SIK BBIJTHOTO KOMIIOHEHTa Ha
MO3HAYCHHS PI3HOMAHITHUX MOBHHUX aKTiB (3BEepTaHHS, 3allMTaHHS, BiJMOBIII,
nokopy Ttoio): Presently he said to me, “Your name, little girl?” [4]; “What?”
said Mrs. Reed under her breath [4]; “Shall I, Miss Temple?” — “You will,” said
she, passing her arm round me [4]; “Benefactress! Benefactress! ” said | inwardly,
“they all call Mrs. Reed my benefactress; if so, a benefactress is a disagreeable
thing ” [4].

JliecmiBHI aBTOPCHKI CIIOBA, XapaKTEPHU3YIOYHCh PI3HOMAHITHICTIO Ta
YUCENBHICTIO iXHBOIO KOHTMHYYMY, PEali3ylOTh 3/1aTHICTb HA3WBATHU CUTYAIliIO
TOBOPIHHS, CHIBBIIHOCAYHUCH 3 11 eneMeHTaMu. €aHICTh QYHKIIOHYBAaHHS HIBEIIOE
ICTOTHI BIAMIHHOCTI y ceMaHTHli. Lle 3yMOBIIO€ BUJIIJIEHHS B MeXax Tpynu
aBTOPCHKUX CIIB TPhOX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPYH JIECIIB: TOBOPIHHSA; PYXIB,
YKECTIB Ta MIMIKH MOBIISI; TyMKH.

Tak, mporiec TOBOPIHHS 3aBXKAU 3AIMCHIOETHCS TIEBHOK MOBOIO, Ma€ TEBHI
JianeKTHi, mpodeciiiHi, >XKaproHHl OCOOJMBOCTI, BHUCOTY, CHIYy, TeMOp, Tewmrl,
MaHEepy BUMOBH MEBHUX 3BYKiIB To1I0. KpiM TOro, MOBELlb CTaBUTH 332 METY CHUJIOIO
CBOTO TOJIOCY HE JIMIIE MepelaTyh NeBHy 1H(dopMmalliio, a il ClIOHyKaTH, CIPUITH
pO3BUTKOBI fmiajory. Bci 111 0cOOMMBOCTI  BiIOOpa)aroTbCsl  JIECTIBHUMU

b

JIeKCeMaMM Ha Mo3HadeHHs ToBOpiHHA: “Eulalie, je suis prete a pamer de rire,’



observed one [5]; “Is it your intention to become a tradesman?” he inquired
presently [5]; “You see I am meditating in the field at eventide,” continued this
shade [5]; “Yes,” he began, “I told you that you were an aristocrat, and who but
an aristocrat would laugh such a laugh as that, and look such a look?” [5],
“Work, work!” reiterated the inward voice [5]; “Clerk and shopman!” murmured
| to myself [5]; “Better take your berth at once, ma'am,” counselled the waiter
[6]; “Say good-morning to the young lady,” dictated Harriet [6]; “Dr. Bretton,” I
broke out, “there is no delusion like your own <...>" [6].

[lin yac BepOanbHOrO CHUIKYBAHHS CIIOCTEPIra€ThCS BKIIOUEHHS B HBHOIO
HEMOBJICHHEBUX €JIEMEHTIB — JKECTIB, MIMIKH, MO3U, CTaHy cyO’ekrta. Sk 3aci0
KOMYHiKaIlii, HeBepOaJbHI KOMIIOHEHTH MalOTh Ti X XapaKTePUCTUKH, IO 1
MOBJIEHHEBA JAISUIBHICTh. Po3rignaroun ix $SK 0coOJMBY MOBY, OUIBIIICTh
JIOCITITHUKIB HAroJoIIyIOTh Ha MOIIMPEHHI 3aKOHOMIPHOCTEH BepOaIbHUX CUCTEM
Ha HeBepOaJIbHI 3aCO0M KOMYHIKaIIlii, @ TOMY B €THOCTI 11l KOMIIOHEHTH CTaHOBJISITh
OJIHYy KOMYHIKATHBHY CHCTEMYy. YBara B TaKMX pPCUCHHSX AaKIICHTYEThCS Ha
3aco0ax KOMYHIKaIlli, Skl CYNPOBO/KYIOTh BJIACHE MOBJICHHEBUU aKT, 3BYKOBa
MOBa YacTO ‘“KOMEHTYETHCS PYXOM, MIMIKOI YH MKECTOM, SIKI HOTIHOIIOIThH
CHUIKYBaHHS, poOJsITh Horo Ounbin BupazHuM. Hampuknan: “I hope so,” 1
produced writing materials with alacrity [5]; “Oh,” returned Mr. Brown,
“professor, here in Belgium, means a teacher, that is all” [5]; “No.” I shook my
head [5]; She nodded: “I speak to Mrs. Bretton, formerly of Bretton, shire?” [6]; |
looked up in some surprise: “A Catholic? No! Why suggest such an idea?” [6];
“Are they going to interrupt?” he glanced at the door with an annoyed expression
[6].

O6’exTUBHA AIACHICTh TaK YM 1HAKIIIE 3aBXK/IM BIIMBAE HA TICUXIKY JIFOJANHHU.
CHigKyro4HCch 3 1HIIMMH, 1HIMBIJ BUKOPUCTOBYE MOBIIEHHS SIK 3aCi0 €MOLIHHOTO
BIUIMBY Ha CIIBPO3MOBHMKA, L0 MOXE CTUMYJIIOBaTH YW YIOBLIBHIOBATU IO
OJTHOTO 3 CyO’€KTIB KOMYHIKalii. ¥ XyIOXHbOMY TEKCTI 1I€ B1IOOpa)KaeThCs 3a
JIOTIOMOTOI0  JICKCHYHUX OJMHUIIb HA T[IO3HAYEHHS TMICUXIYHOI MisUThHOCTI.

CrinbHOIO OCHOBO (DYHKITIOHYBAHHS JJIsI II€1 TPYMH CJIIB € pO3YMOBa aKTHUBHICTh



JIOAMHU B 11 pI3HMX BHUsBaxX. SIK TOpaBuiio, 1€ CHHOHIMIYHUM P JIEeKCeM
yTBOpeHUi HaBKojo giecioBa to think: “Edward is rich,” thought | to myself [5];
“Her laughter,” | reflected, “must be the mere frenzy of despair” [6]; “I shall get
by very well,” I meditated [4]; | deliberated: “I must keep in good health, and not
die” [4].

JlexcuuH1 OJIMHMUII, SKI BXOJATH O CKJIQAy CIIiB aBTOpPa, 4YaCTO OTPUMYIOThH
JOJJaTKOBl BINTIHKM 3HAY€Hb, 3aBASKH YOMY BTUIIOIOTHCS XYIOXKHI 00pasy,
BXKJIMBI JIJIs1 TOOYIOBU BCI€1 CUCTEMH XYJ0KHBOTO TEKCTy. Taka cuTyarlisi cripusie
(GYHKI[IOHYBaHHIO HE JIHIIE JEKCUYHUX Ta KOHTEKCTYaJbHHX, @ M aBTOPCHKUX
CHUHOHIMIB, 5IKl pa30M YTBOPIOIOTh YUCJIEHH] ITPYNH Ta MIATPYIH.

VY OuUIbIIOCTI BHUMAJAKIB y KOXHIA JIGKCUMKO-CEMAaHTHUYHINA TpyIi MOKHA
BUOKPEMHTH SJICPHE CIOBO. BUPA3HICTh TaKMX OAWHUI y TOMY, IO, 3 OJHOTO
OOKy, 3arajibHl Ta €MKi 3Ha4€HHsI HEUTpalbHUX 3a €KCIIPECUBHUM 3a0apBICHHSIM
CIIIB JIO3BOJISAIOTH MO3HAYATH JIOCUTh LIMPOKE KOJIO SBMIL; 3 1HIIOTO OOKY, BOHH
Jy’)K€ PYXJIMBI Yy 3MICTOBOMY Ta €KCIpecMBHOMY IuiaHi. [lig BmIMBOM OTOYEHHS
KOHIIETITYaJIbHI MOJKJIMBOCTI TaKWUX OJUHUIL 3pPOCTAIOTh IS Tepenadli HOBHX
rpaHei 3MICTY.

XapakTepu3yrurCh HaWpPI3HOMaHITHIIIUMU 4aco-BUJIOBUMU
TpaHchoOpMaIlisiMU, J1€CIOBA PI3HOI CEMAHTUKH MPUBHOCATH Y XYAOXKHIA TEKCT
BITYYTTS TEPCHEKTUBH, CIPHUIIOTH 3MIIICHHIO TEBHUX CEMAaHTHYHUX IJIACTiB
TEKCTY, aKTyaji3yloTh, JMHAMI3YIOTh OIOBiJb. Jli€CHiBHI JE€KCEMH IIUPOKO
(YHKLIOHYIOTh y CYIpPOBOJI IHIIMX YaCTUH MOBU (IMEHHHKIB, MPHUCIIBHUKIB,
JUENPUCIIBHUKIB), IKI MOAU(DIKYIOTh 3HAYEHHS AIECIIBHOTO sijipa cliiB aBTopa: He

<...> said solemnly, and in a bass voice, “Her size is small: what is her age? ” [4];

Presently she said, in the sweetest tone, “How comfortable | am! That last fit of

coughing has tired me a little; | feel as if I could sleep: but don't leave me, Jane; |
like to have you near me” [4]; “The Miss Reeds could not play as well! ” said she
exultingly [4]; "Who talks of cadeaux?" said he gruffly [4]; “Ladies,” said he,
turning to his family, “Miss Temple, teachers, and children, you all see this girl?”

[4]; “C'est ma gouverante! ” said she, pointing to me, and addressing her nurse;




who answered [4]; “Confusion to her goblin trappings!” cried he, irreverently:
“but at least she had handsome eyes bright and soft” [6]; “Papa, I am not hurt,”
said a girlish voice; “am I with papa?” [6]; “What do you mean to do?” pursued
Hunsden coolly [5].

HamoBHeHHst  ciiB  aBTOpa  MEBHUMHU  JIGKCUHYHUMH  OJIMHULISAMH
JIETePMIHOBAaHO HEOOXIHICTIO CTBOPUTHU CaMe€ TOM KOHTEKCT, KM 3a0e3MeuyuTh
MOBHOLIIHHE CIPUUHATTA MpsMoi MOBH. Bindip JEeKCHYHUX OAMHMUIG, SKI aBTOP
BUKOPHUCTOBYE 11 TOOYJTOBH aBTOPCBHKUX CIIIB, 31MCHIOETHCS BIATOBITHO J10
MOTEHIIAy IHUX JIEKCEM BCEOIYHO OMHUCYBaTH KOMYHIKATUBHY CHUTYyallll0 Ta
nepeaBaTH XapaKTePUCTUKH MPOIIECY MOBJICHHEBOT B3aEMO/TII.

Jlyist peripe3eHTarlii CuUTyailii CHIJIKYBaHHA Y POJII BBIJHUX CIIB MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATUCS W 1HINI YAaCTUHU MOBH. Taki CTPYKTYpU XapaKTEpHU3YHOThCS
IHTOHAIIIMHOIO Ta 3MICTOBOIO HE3aBEPIIICHICTIO, MOTPEOYIOTh JOTIOBHEHHS MPSIMOIO
MOBOI0. Jluiie pa3oM 3 peruiiko BOHU YTBOPIOIOTh I'PaMaTUYHY KOHCTPYKIIIIO,
sKa BUpaKa€e BITHOCHO 3aBepIieHy ayMKy. “Let her go, ” was the only answer [4];
“So much?” was the doubtful answer; and he prolonged his scrutiny for some
minutes [4]; “lI am all obedience, ” was the response [4]; “Here is an absurdity!”
was her morning accost [6]; “Oh, no!” with some animation [5]; The other:
“What can you do to alter it?” [5].

OT1xe, cnocoOM BUPAKEHHSI aBTOPCHKUX CIIIB TP MPSIMIA MOB1 BapitOIOThCS
BiJl BUKOPUCTAHHS JMI€CTIB PI3HOI CEMAHTHKW 10 (PYHKIIIOHYBaHHS y Il poii
IHIIUX YacTMH MOBHU. Tak 4M 1HAKIIE, CJIOBa aBTOpPa BUCTYIAKOTh OJHUM 13
MPOIYKTUBHHUX JIEKCHKO-TPAMaTHYHUX 3ac00iB TBOPEHHS XYHOXKHIX CTPYKTYP.
B3aemonirounn 3 KOHCTPYKIIISIMA TPSMOi MOBH, BOHH BIIIrPalOTh BaXKIMBY

CMUCJIOTBOPYY 1 (PYHKIIIOHAJBHY poJib y po30Bux Tekcrax L. bpoure.

Criucok BUKOPHUCTAHOI JIITEpaTypu
1. AxmaHoBa 0. C. CinoBapb JIMHTBUCTUYECKHUX TEPMUHOB /

O. C. Axmanosa. — M.: CoBerckasa Duuuknoneaus, 1966. — 608 c.



2. baxtua M. M. Octetuka cinoBecHoro tBopuectBa/ M. M. baxtun. — 2-¢
u3a. — M.: UckyccTtBo, 1986. — 445 c.

3. lomuamua K. A.  Hutepnperarnuss  Tekcta:  (ppaHily3ckuii — s3bIK) /
K. A. lomuaun. — M: [Ipocsemienue, 1985. — 288 c.

4. Bronté¢ Charlotte. Jane Eyre/ Charlotte Bronté. — London, 2007.-—
407 p. — Pexxum goctymy: http: //lwww.gutenberg.org

5. Bronté Charlotte. The Professor / Charlotte Bronté. — London, 2008. —
154 p. — Pexxum poctymy: http: //www.gutenberg.org

6. Bronté Charlotte. Villette / Charlotte Bronté. — London, 2005. — 424 p. —

Pexxum moctymy: http: //www.gutenberg.org



